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k transmitter audio peak (3).

T3 Receiver

Récepteur T3 » T3 Empfinger » Receptor T3 * Ricevitore T3 * Receptor T3 * T3 ##i#l * MNpuemnuk T3 )

aaa

®

Power
Light glows when receiver
ison

RF
@ Light glows when RF
connection is established

Transmitter Audio Peak
Light flickers on at peak
audio levels

®

-~

Volume
Adjusts output volume level
to mixer or amplifier. Use

transmitter gain to change

@

N

~

<100 m (328 ft.)
f -
@ Maintain a line of sight between transmitter and antenna

Use rubber feet and/or Velcro™ to stabilize receiver

= o

Do not place receiver
near metal surfaces or
any digital equipment
(CD players, comput-
ers, etc.)

)

Power (alimentation) - Le témoin s'allume lorsque le
récepteur est en marche.

RF - Le témoin s’allume lorsque la liaison RF est établie.
Transmitter Audio Peak (clip audio de I'émetteur) - La DEL

s'illumine lorsque les niveaux audio dépassent le seuil de clip.

Volume - Permet de régler le niveau en entrée du mélangeur
ou I'amplificateur. Utiliser le gain de I'émetteur pour régler le
niveau audio transmis (3).

Conserver une ligne de visée entre I'émetteur et I'antenne.
Utiliser des supports en caoutchouc et du Velcro™ pour
placer le récepteur.

Ne pas placer le récepteur a proximité de surfaces
métalliques ou de matériel numérique (lecteurs de CD,
ordinateurs, etc.)

. Power (Betrieb) - Lampe leuchtet auf, wenn Empféanger

eingeschaltet ist.

. RF (Hochfrequenz) - Lampe leuchtet auf, wenn

Hochfrequenzverbindung hergestellt ist.

. Transmitter Audio Peak (Sender-Audiospitzenwert) - Lampe

leuchtet bei Audiospitzenpegeln flackernd auf.

. Volume (Lautstérkepegel) - Zur Einstellung des

Lautstarkepegels auf Mischpult oder Verstarker. Eingangsve
rstarkungsregler (Gain) am Sender zum Andern des Sender-
Audiospitzenwerts (3) verwenden.

Sichtverbindung zwischen Sender und Antenne aufrecht
erhalten.

. GummiftiBchen und Velcro™ zur Stabilisierung des

Empféangers verwenden.

. Empfanger nicht in der N&ahe von Metallflachen oder anderen

Digitalgeraten (CD-Player, Computer usw.) aufstellen.

. Power (Alimentacion) - La luz se ilumina cuando el receptor

esta encendido.

. RF - La luz se ilumina cuando se establece una conexion

de RF.

. Transmitter Audio Peak (Picos de audio de transmisor) - La

luz destella con los niveles maximos de la sefal de audio.

4. Volume (Volumen) - Ajusta el nivel del volumen de la sefal
enviada a un mezclador o amplificador. Utilice el control de
ganancia del transmisor para cambiar los niveles pico de
audio del transmisor (3).

5. Mantenga una trayectoria visual entre el transmisor y la

antena.

Utilice patas de caucho y/o tiras de Velcro™ para estabilizar

el receptor.

No coloque el receptor cerca de superficies metélicas ni de

equipos digitales (reproductores de CD, computadoras, etc.).

o

N

. Power (Alimentazione) - Il led si illumina in verde quando il
ricevitore & acceso.

. RF (radiofrequenza) - Il led si illumina quando la connessione RF
¢ stabilita.

. Transmitter Audio Peak (picco audio del trasmettitore) - Il led
lampeggia quando I'audio raggiunge livelli di picco.

. Volume - Questo controllo serve a regolare il volume del segnale

applicato al mixer o allamplificatore. Per regolare il picco audio del

trasmettitore (3) regolate il guadagno di quest'ultimo.

Mantenete una linea ottica fra il trasmettitore e I'antenna.

. Adoperate i piedini di gomma e le strisce in Velcro™ per rendere

stabile il ricevitore.

Non collocate il ricevitore vicino a superfici metalliche o apparecchi

digitali (lettori CD, computer ecc.).
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. Power (Alimentagao) — A luz acende quando o receptor esta
ligado.
RF — A luz acende quando se completa a conexao de RF.

@ n

luz pisca nos niveis de pico de audio.

. Volume - Ajusta o nivel de volume do mixer ou do
amplificador. Use o ganho do transmissor para alterar o pico
de audio do transmissor (3).

5. Mantenha uma linha de visada entre o transmissor e a

antena.

6. Use pés adesivos e Velcro™ para estabilizar o receptor.

7. Nao coloque o receptor proximo de superficies metalicas

2
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Transmitter Audio Peak (Pico de Audio do Transmissor) — A

ou de quaisquer equipamentos digitais (CD players,
computadores, etc.)

1. Power C(HHJ§) — JEHBHRBHERIT 524

2. RF (B — GHATGE iR A BT et .

3. Transmitter Audio Peak CESfHLAMIEME) — A4
IEFNEAL I TN 52

4.Volume (i) — T4 BINRA S SUBCK A1
TR T T R AL 6 Sk SO SR P A

& (3)-

5. RATHUAIR L b AU BAEMRER 2 9, h A
PIFERL L .

6. 1 FHIRIC IR Velcro™ Je el oy i Bl HL R+

7. P U M AN W) S AT o e T B 7 s e
OEREFRBHL. BTN .

1. Power — Jlamnouka ropuT, Korga npueMHUK BKIOYEH.

2. RF - llamnouka ropwuT, Korga ycTaHOBMeHa CBA3b Ha
paavoudacrorTe.

3. Transmitter Audio Peak — Jlamnouyka muraet npu
[AOCTVKEHNM MaKCUManbHOTO YPOBHS 3BYKa.

4. Volume — PerynupoBka rpoMKOCTH 3ByKa, NoAaBaeMoro

Ha MVKLLEp Unn yeunutenb. [Ins N3MeHeHnst MakcymanbHoro
YPOBHS Ha nepepatyvke (3) ucnonb3ynTe ycunexve
nepepgaryvka.

5. AHTEHHa [OIDKHa HaXOANTLCS Ha NIMHWW NPSIMON BUAVMOCTU
OT nepepartymka.

6. ins NpuaaHust yCTouMBOCTU NPUEMHUKY UCTIONb3YTe
pesanHoBble HOXKM 1 Velcro™.

7. He cnepyet pacnonaraTb NpUeMHUK BONM3u MeTanmyeckmx
noBepxHocTelt unu nioboro Lndgposoro o6opyaoBaHus
(NpourpblBaTeny KOMMNaKT-AUCKOB, KOMMbLIOTEPbI U T. MN.).
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T2 (SM58/PG58)

1. Power on/off switch (to conserve battery, turn off
when not in use)

2. Power on/off light

3. Low battery indicator

4. Mute switch

1. Interrupteur marche-arrét (pour économiser la pile,
mettre 'appareil hors tension lorsqu'il n’est pas
utilisé)

2. Témoin marche-arrét d’alimentation

3. Témoin de charge insuffisante de la pile

4. Interrupteur de coupure audio

T1T1G

1. An/Aus-Schalter (zur Schonung der Batterie
ausschalten, wenn das Gerat nicht verwendet wird)

2. An/Aus-Anzeigeleuchte

3. ,Batterie schwach”-Anzeiger

4. Stummschalter

N

1. Interruptor de encendido (para conservar la carga de
la pila, apaguelo cuando no esta en uso)

2. Luz de alimentacion

3. Indicador de descarga de pilas

4. Interruptor de silenciamiento

1. Interruttore di alimentazione (per ridurre il consumo
della pila, portatelo sulla posizione OFF quando il
trasmettitore non & in uso).

2. Led di alimentazione

3. Led di bassa carica della pila

4. Interruttore di mute

1. Tecla liga/desliga (para economizar bateria,
desligue quando néo estiver em uso)

2. Luz liga/desliga

3. Indicador de bateria fraca

4. Interruptor de mudo

1. HUETFOE CRMERIIR REGH], I 548 sl o)

2. WIEITRAR7RAT

3. Wt AN RS

4. W& %

1. Bblkntoyatenb nuTanns (Ans coxpaHeHus 3apspa
6atapen BbikntoyanTe npubop, Koraa oH He
1cnonb3yeTcs)

2. VnpukaTop nuTtaHms

3. Minaukatop Huskoro 3apsiaa batapen

4. Bbikmioyatens 3Byka

~

OK

TIT1G
T1/T1G —

T11

OK
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Transmitter Gain Adjustment

Réglage du gain de I'émetteur * Einstellung der Eingangsverstarkung (Gain) am Sender * Ajuste de ganancia del transmisor+<Regold 0000000000
\_ trasmettitore + Ajuste do ganho do transmissor « Kt HI 1T+ Peaynuposka ycunenusi nepedamyuka

[

1. Transmitter Peak light should flicker on when loud sounds are transmit-
ted. 2. If light stays on when quiet sounds are transmitted, turn transmitter
gain down. 3. If light stays off when loud sounds are transmitted, turn
transmitter gain up. Note: receiver volume does not affect transmitter
peak light behavior.

1. La DEL Transmitter Peak (clip audio de I'émetteur) doit s'illuminer lorsque
des sons puissants sont transmis. 2. Si elle reste allumée lorsque des sons
faibles sont transmis, réduire le niveau de gain de I'émetteur. 3. Si elle reste
éteinte lorsque des sons puissants sont transmis, augmenter le niveau de
gain de I'émetteur. Remarque : le volume du récepteur n’affecte pas le
comportement de la DEL de clip audio de I'émetteur.

1. Die Senderaudiospitzenwert-Lampe sollte flackernd aufleuchten, wenn
laute Téne gesendet werden. 2. Wenn die Lampe weiterhin aufleuchtet,
wenn leise Téne gesendet werden, die Eingangsverstarkung am Sender
verringern. 3. Wenn die Lampe nicht aufleuchtet, wenn laute Téne
gesendet werden, die Eingangsverstarkung am Sender erhéhen. Hinweis:
Der Lautstarkepegel am Empfanger wirkt sich nicht auf das Ansprechen
der Sender-Audiospitzenwert-Lampe aus.

1. La luz de picos del transmisor debera destellar cuando se transmiten
sonidos intensos. 2. Si la luz permanece encendida cuando se transmiten
sonidos suaves, reducir la ganancia del transmisor. 3. Si la luz permanece
apagada cuando se transmiten sonidos intensos, aumentar la ganancia
del transmisor. Nota: El ajuste de volumen del receptor no afecta la
respuesta de la luz de picos del transmisor.

1. Il led Transmitter Peak deve lampeggiare quando vengono trasmessi
suoni alti. 2. Se il led rimane acceso durante la trasmissione di suoni
bassi, riducete il guadagno del trasmettitore. 3. Se il led rimane spento
durante la trasmissione di suoni bassi, aumentate il guadagno del
trasmettitore. Nota: il volume del ricevitore non ha effetto sullo stato
del led Transmitter Peak.

1. A luz de Pico do Transmissor deve ficar ligada e piscar quando forem
transmitidos sons altos. 2. Se a luz permanecer ligada quando forem
transmitidos sons baixos, diminua o ganho do transmissor. 3. Se a luz
permanecer desligada quando forem transmitidos sons baixos, aumente
o0 ganho do transmissor. Observagao: o volume do receptor néo afeta o
comportamento a luz de pico do transmissor.

1 R HU L RE 0 S, R LA IR R S, 2. AR

B ﬁu%&:?ﬂ&ﬁ%ﬁé YRR ATHUE . 8. ST UL i
WG, WU R IR A, N m AU . VR ROhL R
4\5;'4‘17)2%)rfL)u%ﬁm%{E?aTkTE’inf“

1. Mpu nepenaye 3Byka BbICOKOM rPOMKOCTY namnoyka Transmitter

Peak fomxHa murate. 2. Ecniv npu nepepade 3Byka HU3KOM rPOMKOCTH
NamnoyKa ropuT NOCTOSIHHO, YMEHbLLMTE ycuneHue nepeaaryvka. 3. Ecnu
npv nepeaade 3Byka BbICOKOV FPOMKOCTM TaMMOYKa He ropuT, yBenuysTe
ycuneHve nepegarymka. lNpumedanue. Perynnposka rpoMKoCcTi Ha
NPVYEeMHUKE He BNUSIET Ha paboTy Namnoyku MHANKALMKN MaKCUMarnbHOro
YPOBHS NepeaaTymka.

T2 (SM58/PG58)
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The Vocal Artist

SM58
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150°

120°

1000 Hz

PG58

180°

150°

120°

1000 Hz
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150°

150°

120° 120°

90° 90°

8000 Hz

150°
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Do not hold the microphone screen.

Ne pas tenir la grille du microphone dans la
main.

Den Mikrofonwindschutz nicht beriihren.
No sujetar la rejilla del micréfono.

Non impugnate il microfono per la griglia.
Nao segure a tela do microfone.

AT AR A 15 B

He pepxute MMKpodhoH 3a ceTky.
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The Headset

~

®
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OK NO NO

Place the microphone at the corner of the mouth.
Placer le microphone au coin de la bouche.

Das Mikrofon am Mundwinkel platzieren.

Coldquese el microfono cerca del extremo de la boca.
Posizionate il microfono vicino allangolo della bocca.

Coloque o microfone no canto da boca. 7‘_
AR FSCE A o
[lepxuTe MUKpohoH Bo3ne yrornka pra. 13 mm " —

&

Carefully bend the frame for a better fit. \
Recourber avec précaution I'armature pour obtenir un
réglage optimal.

Den Rahmen vorsichtig umbiegen, um den besten Sitz
zu erreichen.

Doble la estructura cuidadosamente para ajustarla.
Recourber avec précaution I'armature pour obtenir un
réglage optimal.

Piegate con cautela I'archetto per adattarlo.

Curve com cuidado a estrutura para obter melhor ajuste.
AN SRS M, Bk T S

OCTOPOXHO BbIFHUTE pamKy, YToObI 06ecneunTb
X0poLLee nNpuneraHne rapHUTYpbI K rornose.
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The Presenter
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(8-12in.)
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Be sure the microphone diaphragm is pointing outwards.

S'assurer que le diaphragme du microphone est orienté
vers I'extérieur.

Sicherstellen, dass die Mikrofonmembran nach auBen
weist.

Verifique que el diafragma del micréfono esta orientado
hacia afuera.

Accertatevi che il diaframma del microfono sia rivolto
verso |'esterno.

Assegure-se de que o diafragma do microfone esteja
voltado para fora.

R L5

Y6enutech B TOM, YTO AnacparmMa MukpocdhoHa
OpVEHTUPOBaHa HapyXxy.

+10
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-10
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20 50 100 1000 10000 20000
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The Guitarist

N
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Using a cable, set tone and volume for both the amplifier and the instru-
ment.

A l'aide d'un cable, régler la tonalité et le volume sur 'amplificateur et sur
I'instrument.

Mit Hilfe eines Kabels Klang und Lautstarkepegel sowohl fiir den
Verstarker als auch das Instrument einstellen.

Utilice un cable para ajustar los controles de tono y de volumen del ampli-
ficador y del instrumento.

Regolate il tono e il volume dell’amplificatore e dello strumento
collegandoli con un cavo.

Usando um cabo, ajuste o volume e o tom do amplificador e do
instrumento.

B, BOE OB AUR I e

MoacoeaunHus kabenb, ycTaHOBKUTE TEMBP 1 TPOMKOCTb Ha ycunuTene v Ha
MNHCTPYMEHTE.

J

~

Adjust receiver volume until it matches the level achieved while using a
cable.

Régler le volume du récepteur jusqu’a ce qu'il corresponde au niveau
obtenu en utilisant un céble.

Den Lautstarkepegel am Empfanger einstellen, bis er dem erreichten
Pegel bei Verwendung eines Kabels entspricht.

Ajuste el volumen del receptor hasta que sea similar al nivel obtenido con
un cable.

Regolate il volume del ricevitore finché non corrisponde al livello ottenuto
con il cavo.

Ajuste o volume do receptor até que coincida com o nivel atingido quando
um cabo é usado.

VA LR e, (RSB P rL S8 5 I T B 1 P

OTperynMpyVlTe FPOMKOCTb Ha NpuemMHuKe Tak, 4TOObI OHa COOTBETCTBOBANA
rpoOMKOCTH, nonyquHon npu ncnonb3oBaHnn Kabens.

)

Note: Different instruments have different sound levels. If you switch instruments,
or if you hear unwanted signal distortion, you may need to adjust transmitter gain.

Remarque : Les instruments ont des niveaux sonores différents. En cas de
changement d'instrument ou de perception d’une distorsion de signal indésirable, il
se peut que le niveau de gain de I'émetteur doive étre réajusté.

Hinweis: Verschiedene Instrumente weisen verschiedene Schallpegel auf. Wenn
das Instrument gewechselt wird oder unerwlnschte Signalverzerrung hérbar ist,
muss eventuell die Eingangsverstarkung am Sender eingestellt werden.

Nota: Diferentes instrumentos tienen diferentes niveles de intensidad de sonido.
Si se cambia de instrumentos, o si se escucha una distorsion no deseada de la
sefal, puede ser necesario ajustar la ganancia del transmisor.

Nota: Il livello del suono cambia da uno strumento all'altro. Se si cambia strumento
o se il segnale risulta distorto, puo essere necessario regolare il guadagno del
trasmettitore.

Observagao: Instrumentos diferentes tém niveis diferentes de som. Se mudar de
instrumentos ou ouvir uma distor¢éo indesejavel do sinal, talvez seja necessario
ajustar o ganho do transmissor.

TR RRIRSEARRE AL, WRERIURS, S0 RIRSgE 5k, W
B T A AL AL

MpumeyaHue. Pa3nnyHble UHCTPYMEHTbI UMEOT PasnuyHble YPOBHY 3BYyKa. Mpu
CMeHe MHCTPYMEHTA UNu NpY BO3HUKHOBEHMM HEXENATENbHOrO UCKaXEHNS 3BYka
MOXeT noTpeboBaTbCs PerynupoBka yCUneHns nepeparymka.
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Squelch Adjustment
Réglage d’accord silencieux * Rauschsperreneinstellung « Ajuste del Supresor de Ruido * Regolazione dello squelch «
\_ Ajuste do Supressor de Ruido * i1 17 * Peaynupoeka nodaeneHus wymos

J

The factory preset level will ordinarily not need to be changed.
Le niveau préréglé en usine n'a d’ordinaire pas besoin d’étre modifié.

Der werkseitig voreingestellte Pegel muss normalerweise nicht

verandert werden.

Normalmente no es necesario cambiar el nivel predeterminado en

fabrica.

In genere non occorre modificare il livello preimpostato in fabbrica.
O nivel pré-ajustado de fabrica normalmente nao precisara ser

alterado.
AT B T Al

Kak npaBuno, yCcTaHOBMEHHbIN Ha 3aBOAE YPOBEHb M3MEHATL

He TpebyeTcs.
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Decreases noise at low volume.
Operating range may decrease.

Permet de réduire les parasites lorsque le volume
est faible.
La plage de fonctionnement peut diminuer.

Verringert Rauschen bei geringem Lautstérkepegel.
Arbeitsbereich wird eventuell verkleinert.

Reduce el ruido a niveles bajos de volumen.
El alcance de funcionamiento puede verse reducido.

Riduce il rumore a livelli moderati.
La portata di funzionamento puo diminuire.

Diminui o ruido em volume baixo.
O alcance operacional pode diminuir.

IR IG5
AR RES i o

Mpy HIU3KO FPOMKOCTH 3BYKA LUYM YMEHBLUAETCS.

CaGquﬁ [unanasoH MOXET YMEHbLUNTLCA. )

K N\
— ® <+

Increases operating range.
Noise levels may increase.

Permet d’augmenter la plage de fonctionnement.
Les niveaux de parasites peuvent augmenter.

VergrdBert Arbeitsbereich.
Rauschpegel nehmen eventuell zu.

Aumenta el alcance de funcionamiento.
Los niveles de ruido pueden aumentar.

Aumenta la portata di funzionamento.
| livelli del rumore possono aumentare.

Aumenta o alcance operacional.
Os niveis de ruido podem aumentar.

PRLAR.
I PR BE ] E ST HEK -

Pa6ounit ananasoH yBenuumBaetcs.
YpoBEHb LLyMa MOXET YBENNYUTLCS.

S

~
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Troubleshooting

PWR PWR PVIR| PVIR| PVIR PYIR
o
LOW BAT LOW BAT LOW BAT LOW BAT LOW BAT LOW BAT
o o o o o
TRANSMITTER TRANSMITTER TRANSMITTER TRANSMITTER TRANSMITTER TRANSMITTER
POWER  RF AAUDIO PEAK POWER  RF AAUDIO PEAK POWER  RF AAUDIO PEAK POWER  RF AUDIO PEAK POWER  RF AUDIO PEAK POWER  RF /AUDIO PEAK
o o o o o o o o o

No sound or faint sound

+ Slide transmitter

POWER switch to ON.

*» Make sure battery is
inserted properly (+/-
battery terminals must
match transmitter
terminals).

* Insert fresh battery.

*» Make sure AC adapter
is securely plugged
into electrical outlet
and into DC input
connector on rear
panel of receiver.

* Make sure AC
electrical outlet works
and supplies proper
voltage.

+ Slide transmitter MUTE
switch to ON.

* Increase transmitter
gain until Transmitter
Audio Peak light
flashes on loud peaks.

« Turn up receiver
volume control as
necessary.

« Extend receiver
antenna vertically.

* Move receiver away
from metal objects.

+ Maintain line of sight
between transmitter
and receiver.

* Move transmitter
closer to receiver.

« Check that receiver
and transmitter are
using the same
frequency.

« Turn up receiver
volume control.

* Check cable
connection between
receiver and amplifier
or mixer.

* Replace transmitter
battery.

Distortion or unwanted
noise bursts

* Remove or turn off
nearby sources of
RF (such as other
wireless systems, CB
radios, CD players,
computers, digital
effects, etc.).

* Remove or turn off
nearby sources of
RF (such as other
wireless systems, CB
radios, CD players,
computers, digital
effects, etc.).

* Use a wireless system
that operates on a
different frequency.

* Reduce transmitter
gain.

* Replace transmitter
battery.

Signal loss as
transmitter moves
around performing area

* Reposition receiver and perform walk-through test. If audio dropouts persist, locate “dead” spots and avoid them during perfor[] [J [J [

Sound level different
from cabled guitar or
microphone, or when
using different guitars

* Adjust transmitter gain and receiver volume as necessary.

(Avoiding Feedback

Audience

>
<<(" Stage Monitor

Loud Speakers

<))

Sound Source

How to avoid feedback
1. Position the front of the microphone as close as possible

to the sound source.

2. Keep the microphone as far away as possible from
loudspeakers.
3. Point the microphone away from loudspeakers and
stage monitors.

~

10
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Replacement Parts and Accessories

Replacement Parts Vocal Artist Headset (T1G)  Headset (T11) Presenter Guitarist (T1G)  Guitarist (T11)
Receiver T3 [ ] [ ] o [ ] [ ] [ ]
AC Adapter [ ] [ ] [ ] [ ] [ [
120VAC, 60Hz PS20 o o o o o o
230 VAC, 50/60 Hz, Europlug PS20E o o o o o o
230 VAC, 50/60 Hz, UK PS20UK o o o o o o
T2 Handheld Transmitter (]
SM58 Version T2/58 o
PG58 Version T2/PG58 o
SM58 Cardioid Wireless Head R158 o
PG58 Cardioid Wireless Head RPW108 o
Body Pack Transmitter
Mini (TA4F) Input T1 [
1/4” Input T1G [ ] [ ]
European T [ ) [ )
Headset with Dynamic Microphone
1/4” Plug WH20QTR ([ ]
Mini Connector WH20TQG o
Croakies Headband RK319 (] [ ]
Croakies Headband and Wire Frame RPM600 (] [ ]
Microphone and Boom Assembly
1/4” Plug RPM100 [ ]
Mini Connector RPM102 [ ]
Omnidirectional Micro-Lavalier Microphone WL93 [ )

Furnished Accessories

Vocal Artist

Headset (T1G)

Headset (T11)

Presenter

Guitarist (T1G)

Guitarist (T11)

Optional Accessories

Vocal Artist

Headset (T1G)

Headset (T11)

Presenter

Guitarist (T1G)

Gain Adjustment Screwdriver 65A1659 [ ] [ ] [ ) [ ) [ J [}
Plastic Carrying Case WAB00 [ ] [ ] [ ) [ ) [} [}
Microphone Clip WA371 [ ]
Foam Windscreens (2) and Clothing Clip RK318WS [ ] [ )
Single-Mount Tie Clip (2 with reorder) RK354SB [ )
Black Windscreen (4 with reorder) RK355WS [ )
Sew-In Mounting Block (4 with reorder) 65B1733 [ )
Guitar Cable
1/4” to 1/4” WA303 ®(2) ([ ]
1/4” to Mini Connector (TA4F) WA302 [}

1.8 Meter (6ft) Receiver-Mixer Cable WA410 o o (o) o o o
Amp/Powered Mixer Stand WA595 o o o o o o
Anti-Roll Device A1K o
Grip/Switch Cover WA555 o
Windscreen (6 Colors Available) A58WS Series o
BETA 58 Supercardioid Wireless Head R179 o
Neoprene Belt Pouch WAS570A o o (o} o o
In-Line Audio Switch WA360 o o [e]
Omnidirectional Micro-Lavalier Microphone

Black WL93 o o

Tan WL93T o o o
Supercardioid Lavalier Microphone WL184 o o o
Cardioid Lavalier Microphone WL185 o (o} o
Headset with Dynamic Microphone

1/4” Plug WH20QTR o

Mini Connector WH20TQG o [e]
Headset with Condenser Microphone WH30TQG (o) (o) o
Clip-On Instrument Microphone WB98H/C o o o
Guitar Cable

1/4” to 1/4” WA303 ®(2) ([ ]

1/4” to Mini Connector (TA4F) WA302 [

@ = Included
O = Optional

For information or to place an order, call the Shure Service Department at 800-516-2525, or visit the Shure website http://www.shure.com.
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System and Component Specifications
\ J

RF Carrier Frequency Range
169.445 to 240.000 MHz (Available frequencies depend on
applicable regulations in country where system is used).

Operating Range: 100 m (328 ft.) under typical conditions
Audio Frequency Response: 50 to 15,000 Hz, +3 dB

Image Rejection: 60 dB typical

Spurious Rejection: > 60 dB typical

System Distortion (ref. +15 kHz deviation, 1 kHz modulation):

0.1% THD typical

Signal/Noise Ratio: 101 dB
Sensitivity: -109 dBm for 12 dB SINAD typical
Operating Temperature Range:

-18° to 57° C (0° to 135° F) NOTE: Battery characteristics may

limit this range.

T2 HAND-HELD TRANSMITTER

T2/58(SM58°%) T2/(PG58™)
RF Output 50 mW Typical (FCC); 20 mW Typical (ETSI)
Dimensions 236 mm H x 51 mm D 222 mm H x 51 mm D
(9.29” Hx 2.01” D) (8.74”Hx 2.01” D)
Net Weight 295 g (10.4 oz.) 266 g (9.4 0z.)

Power Requirement

9V alkaline battery (Duracell MN1604
recommended); 8.4V NiCd battery optional.

Nominal Current
Drain

30 mA 30 mA

Battery Life: 18 hours with 9 V alkaline battery (Duracell MN1604 gl =1de1d)\Y/3x]
recommended). Connector 1/4” Phone Jack
T1, T1G AND T11 BODYPACK TRANSMITTER 't":‘;‘;:‘;“m Output -6.8 dBV
RF Output 50 mW typical (T1, T1G); 20 mW typical (T11
Py mW typical ( ) mW typical (T11) Nominal Output -32 dBV
Input Configuration Unbalanced Levels
Connector Type 1/4 Inch (T1G); 4—pin Miniature Connector (male) Output Unbalanced
(T1, T11) Configuration
Actual Impedance 1 MQ Actual Impedance 1 KQ
Maximum +3 dBV Connector Pin Tip: hot; Sleeve: ground
Recommended Input Assignments
Level* . .
Dimensions 35 mm H x 152 mm W x 98 mm D
Minimum -80 dBV (1.38”"H x 5.98” W x 3.85” D)
Recommended Input Net Weight 192 g (6.8 0z

Level**

Connector Pin
Assignments (T1,
T11)

Pin 1: Tied to Ground

Pin 2: Tied to +5 V

Pin 3: Tied to Audio

Pin 4: Tied to 20kQ Resistor and Audio Ground

Connector Pin
Assignments (T1G)

Sleeve: Tied to Ground
Tip: Tied to Audio

Dimensions
(T1, T1G)

64 mm H x 106 mm W x 24 mm D
(2.52” Hx 4.17” W x 0.95” D)

Dimensions (T11)

83 mm H x 64 mm W x 26 mm D
(8.27” Hx 2.50” W x 1.03” D)

Net Weight (T1,T1G)

96.4 g (3.4 0z)

Net Weight (T11)

79.4 9 (2.8 0z)

Power Requirements

9V alkaline battery (Duracell MN1604
recommended); 8.4 V NiCd battery optional.

Nominal Current
Drain

30 mA

* Gain Control at minimum
** Gain Control at maximum

Power Requirements

12-18 VDC nominal, 200mA

Power Supply 120 V or 230V AC adaptor with 2.1 mm female plug
Voltage/Current/ Yes

Phantom Power

Protection

12
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Certification and Warranty
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CERTIFICATION

T1G, T1: Accepted under FCC Parts 74 and 90. Certified by IC in
Canada under TRC-78.

T11: Conforms to European Union directives, eligible to bear CE
marking; meets European Union Requirements. Type Approval:
pr I-ETS 300 422, BZT 17 TR 2019, and BAPT 122 R 1. Meets
Requirements of EMC Standard 301-489—1 and -9

T2/PG58, T2/58: Type Accepted under FCC Parts 74 and
90. Certified by IC in Canada under TRC—78. Conforms to
European Union directives, eligible to bear CE marking; meets
European Union Requirements. Type Approval: pr I-ETS 300
422, BZT 17 TR 2019, and BAPT 122 R 1. Meets Requirements
of EMC Standard 301—-489-1 and -9

T3: Approved under the Notification provision of FCC Part 15.
Certified by IC in Canada under TRC-78.

T11 and T2 Transmitters meet the essential requirements of the
European R&TTE Directive 99/5/EC and are eligible to carry
the CE marking. C€ 0682 (D

T3 Receiver meets the essential requirements of the European
R&TTE Directive 99/5/EC and are eligible to carry the CE
marking. C€

Power supply meets the following safety standard:

PS20 Power Supply: UL 1310, CAN/CSA 22.2 No. 223.

PS20E Power Supply: EN 60065/09.93.

PS20UK Power Supply: EN 60065 5th, 1985.

Frequency Range of Apparatus: 169 MHz-250 MHz

Licensing: A ministerial license to operate this equipment may
be required in certain areas. Consult your national authority for
possible requirements.

European countries: Shure Transmitters Models T11 and T2

may be used in the countries and frequency ranges listed in the
table at the end of this document.

THIS RADIO EQUIPMENT IS INTENDED FOR USE IN MUSICAL PRO-
FESSIONAL ENTERTAINMENT AND SIMILAR APPLICATIONS.

NOTE: This Radio apparatus may be capable of operating on some
frequencies not authorized in your region. Please contact your national
authority to obtain information on authorized frequencies for wireless
microphone products in your region.

WARRANTY INFORMATION
Shure Incorporated (“Shure”) hereby warrants that these products will be
free from defects in material and workmanship for a period of two years
from the date of purchase. At its option, Shure will repair or replace the
defective product and promptly return it to you. You should retain proof
of purchase to validate the purchase date and return it with any warranty
claim. If you believe this product is defective within the warranty period,
carefully repack the unit, insure it, and return it postpaid to:

Shure Incorporated

Attention: Service Department

222 Hartrey Avenue

Evanston, IL 60202-5730 U.S.A.

Customers outside the U.S.A. should ship the product to the authorized
Shure Distribution Center in their region.

DECLARATION OF CONFORMITY
We of
Shure Incorporated
222 Hartrey Ave.
Evanston IL 60202-3696 U.S.A.
847-866-2200

declare under our sole responsibility that the following products,
Model: T3

were tested and found to comply with Part 15 of the FCC rules.

Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may
not cause harmful interference, and (2) this device must accept any
interference received, including interference that may cause undesired
operation.

Testing was completed by the following NVLAP or A2LA accredited
laboratory:

Name: T3 Receiver

Cetekom ICT Services GmbH
Untertlrkheimer Str. 6-10

66117 Saarbriicken

Allemagne

Téléphone : +49 681 598 - 9000
Télécopieur : +49 681 598 - 9075

Shure Inc., Manufacturer.

igned: g
Signed fiﬁﬁ'—’-{}

Name, Title: Craig Kozokar, Senior Quality Engineer
Additional Information for this Shure Wireless System

This Shure wireless transmitter is accepted under FCC Part 74 and/or
Part 90.

IMPORTANT: Licensing of Shure wireless microphone equipment
is the user’s responsibility, and licensability depends on the user’s
classification and application, and on the selected frequency. Shure
urges the user to consult the appropriate telecommunications authority
before choosing and ordering frequencies.

Changes or modifications not expressly approved by Shure Inc. could
void your authority to operate this equipment.

Date: June 15, 1999
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Countries and Frequencies

-
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Shure Transmitters Models T11 and T2 may be used in the countries and
frequency ranges listed below.

Les modéles d’émetteurs Shure T11 et T2 peuvent étre utilisés dans les
pays et aux gammes de fréquences indiqués ci-dessous.

Die Shure Sendermodelle T11 und T2 kénnen in den nachfolgend
aufgefiihrten Landern und mit den entsprechenden Frequenzbereichen
verwendet werden.

Los transmisores T11y T2 de Shure pueden usarse en los paises y con
las frecuencias que se indican a continuacion.

| trasmettitori Shure modelli T11 e T2 possono essere utilizzati nei Paesi
e alle frequenze elencati di seguito.

Os Transmissores Modelos T11 e T2 da Shure podem ser usados nos
paises e nas faixas de freqliéncia listadas abaixo.

Country Code * Code de Pays *
Lander-Kurzel + Codigo de Pais *
Codice del Paese

T11, T2 (169 - 250 MHz)

A

230 - 250 MHz*

B

174 - 223 MHz*

CH

174 - 223 MHz*

D

174 - 223 MHz*

E

174 - 223 MHz*

F

174 - 223 MHz*

GB

174 - 223 MHz*

GR

174 - 223 MHz*

IRL

NL

174 - 223 MHz*

174 - 223 MHZ*

DK

FIN

174 - 223 MHZ*

N

174 - 223 MHz*

S

174 - 223 MHz*

All Other Countries * Tous les au-
tres pays * Alle anderen Lander «
Demés paises * Tutti gli altri Paesi

*Please contact your national authority for information on available legal
frequencies for your area and legal use of this equipment.

*Se mettre en rapport avec les autorités compétentes pour obtenir les
informations sur les fréquences autorisées disponibles localement et sur
I'utilisation autorisée de ce matériel.

*Fir Informationen bezlglich der fir Ihr Gebiet verfiigbaren gesetzlich
zugelassenen Frequenzen und der gesetzlichen Bestimmungen fiir den
Einsatz dieses Geréts setzen Sie sich bitte mit der zustandigen 6rtlichen
Behdrde in Verbindung.

*Comuniquese con la autoridad nacional para obtener informacion en cu-
anto a las frecuencias legales disponibles y usos legales de este equipo
en su area.

*Rivolgersi alle autorita competenti per ottenere informazioni relative alle
frequenze autorizzate nella propria regione e alle norme che regolano
I'uso di questo apparecchio.

*Pedimos que entre em contato com as devidas autoridades em seu pais
para obter informacgdes sobre as freqiiéncias legais disponiveis para a
sua area e quanto ao uso legal deste equipamento.
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EU Declaration

J

EU DECLARATION OF CONFORMITY

Shure Incorporated
222 Hartrey Avenue
Evanston, IL 60202-3696, U.S.A

Declare under our sole responsibility that the following products

Model:  T11 Description:  Transmitter, Body Pack
Model: T2 Description:  Transmitter, Handheld
Model T3 Receiver, Diversity
Model T4 Receiver, Diversity
Model:  PS20E, PS20UK Description:  AC/DC Power Adapter

Conforms to the essential requirements and other relevant previsions of the
R&TTE Directive (1999/5/EC).

The products comply with the following product family, harmonized or national

standards:
T11, T2, T3, and T4;
EN 300 422-1 EN 300 422-2
EN 301 489-1 EN 301 489-9

PS20E, PS20UK:  EN 60065

Manufacturer: Shure Incorporated

Signed | Date Juty I, zooz

Name, Title Craig Kozokar
Project Engineer, Corporate Quality, Shure Incorporated

European Contact: Shure Europe GmbH
Wannenécker Str. 28, 74078 Heilbronn, Germany
Phone: 49-7131-7214-0, Fax: 49-7131-7214-14



ShURE

SHURE Incorporated Web Address: http://www.shure.com

(c) 2003 Shure Incorporated 5800 W. Touhy Avenue, Niles, IL 60714-4608, U.S.A.
Phone: 800-257-4873 Fax: 847-866-2279
27E8715 (CB) In Europe, Phone: 49-7131-72140 Fax: 49-7131-721414

In Asia, Phone: 852-2893-4290 Fax: 852-2893-4055
Elsewhere, Phone: 847-866-2200 Fax: 847-866-2585



